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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
ON ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS
FOR THE HOLDERS OF ORDINARY PASSPORTS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Desirous to develop friendly relationships between both countries,

Have agreed as follows:

Article |

The nationals of one Contracting Party, holders of ordinary passports,
shall be exempt from the requirement of a visa to enter the territory of the State
of the other Contracting Party for tourist purposes and to stay in such territory
for a period of ninety (90) calendar days as from the entry date, within a period
of six (6) months.

Article 2

The nationals of one Contracting Party referred to in Article | of this
Agreement shall, while in the territory of the State of the other Contracting
Party, comply with legal regulations relating to the stay of aliens in the recipient
State, and they shall neither be employed in paid or non-paid jobs, ndr pursue
any professional or business activities for the purpose of personal profit, with
the exception of cases when granted a corresponding authorization by the
competent authority of the State of the Contracting Party.

Article 3

Each Contracting Party shall reserve the right to prevent the entry or
stay in its territory of nationals of the other Contracting Party considered
undesirable or a threat to security or public order.
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Article 4

l. Each Contracting Party may, entirely or partially, suspend the
application of this Agreement for reasons of national security, protection of
public order or public health.

2. The introduction or rescission of such measures shall be notified to
the other Contracting Party through diplomatic channels within forty-eight (48)
hours.

Article §

|. The Contracting Parties shall, through diplomatic channels exchange
specimens of valid ordinary passports not later than thirty (30) days before this
Agreement comes into force.

2. Should either Contracting Party issue a new passport or make
changes in the valid passports, it shall be obliged to notify in writing the other
Contracting Party thereof, through diplomatic channels, not later than thirty (30)
days before their introduction in practice, enclosing therewith a specimen of the
new passport.

Article 6

I. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification
by which the Contracting Parties notify each other through diplomatic channels
of the fulfilment of their national requirements necessary for its entry into force.

2. The present Agreement is concluded for an indefinite period of time.
Each Contracting Party may terminate this Agreement in writing through
diplomatic channels. In such case the validity of the Agreement shall expire
sixty (60) days after the delivery of written notice to the other Contracting Party.

Done at Buenos Aires, this 2nd. day of July, 2001, in two Original.vdljpflicatés in
the Spanish, Slovak and English languages, .each text béing equally'—?uthentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail:

For the Government of the For the Government of the
Argentine Republic

///gmgac i é %/mo f Si&iil |
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[ SLOVAK TEXT — TEXTE SLOVAQUE ]

Dohoda
medzi vlddou Argentinskej republiky
a vladou Slovenskej republiky
o zru$eni vizovej povinnosti
pre drZitePov cestovnych pasov

Vlada Argentinskej republiky
a
vlada Slovenskej republiky

(d'alej len ,, zmluvné strany), Zelajic si rozvijat’ priatel'ské vztahy medzi oboma
§tatmi, '

dohodlisatakto:

Clanok 1

Obcania $tatu jednej zmluvnej strany drZitelia platnych cestovnych pasov, budu
oslobodeni od vizovej povinnosti pri vstupe na Uzemie 3tatu druhej zmluvnej strany,
ak ciefom ich cesty bude turistika a budu na fiom moct zotrvat’ po dobu devit'desiat
(90) dni v priebehu Siestich (6) mesiacov odo diia vstupu.

Clanok 2

Obéania tatu jednej zmluvnej strany uvedeni v Elanku 1 tejto dohody musia
pocas pobytu na {izemi §tatu druhej zmluvnej strany dodrZiavat’ zakony a iné pravne
normy tykajuce sa pobytu cudzincov na Gzemi prijimajuceho Statu a nemozu
vykonavat zamestnanie, & uZ za odplatu alebo bez nej, ani vykondvat' nijaku
zarobkovii alebo obchodnii &innost’ na G&el osobného zisku, s vynimkou pripadov, v
ktorych by prislu$ny orgén §tatu zmluvnej strany udelil zodpovedajice povoleie.

Clinok 3
Obidve zmluvné strany si vyhradzuji pravo nepovolit’ vstup alebo pobyt na

Uzemi svojho §tatu takym osobam, ktoré by povaZovali za neZiadice alebo
ohrozujlice bezpeé&nost’ alebo verejny poriadok.
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